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OROONNANCES DU COMMANDANT EN CHEF VERORDNUNGEN

ORDONNANCE No 17 du Commandant en Chef sur le rationnement
de l'eau du gaz d eclairage et de 1 electricite

Le Commandant en Clief Francais en Allemagne ,
Vu le decret du 15 Juin 1945 portant creation d un Comman -

dement en Chef Francais en Allemagne , modifie par le decret du 18
Octobre 1945,

Sur ia proposition de l 'Administrateur General Adjoint pour le
Gouvernement Miiitaire de la Zone Francaise d Occupation ,

Le Comite Juridique entendu ,
ORDONNE:

ART . ler — Nonobstant tonte clause confraire des contrats , des
rretes pris par l ' Administrateur General Adjoint pour le Gouver¬

nement Miiitaire , ou par son Dölegue , pourront r_6g ; ementer la pro-
uction, la distribution et la consommation de 1

’eau , du gaz et de
6*ectricit6 et fixeren ! 1es contingents a accorder aux usagers .

ART . 2 — Tout depassement de la consommation autorisöe don-
era iieu ä une penahtä consistant en un versement en especes et,

j
Ca

.
s en la suppression temporaire et definitive de la

str
',

»
n ' tUre ‘ ^"es seront determinees par Arretö de TAdmini-

Gbneral Adjoint pour le Gouvernement Miiitaire ou par son

Verordnung Nr . 17
des Commandant en Che! betreffend Rationierung des Wasser-,

Gas- und Elektrizitäts-Verbrauchs.

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt aut Vor¬

schlag des Administrateur General Adjoint pour le Gouvernement
Miiitaire de la Zone Francaise d 'Occupation nach Anhörung des
Comite Juridique unter Bezugnahme aut das Dekret vom 15 . Juni 1945
über die Bildung eines Commandement en Chef Francais en Alle¬

magne , abgeändert durch das Dekret vom 18. Oktober 1945 . folgende
VERORDNUNG.

ART. 1 . Ungeachtet entgegenstehender vertraglicher Bestimmun¬

gen können durch Vertagungen , die der Administrateur General Ad¬

joint pour le Gouvernement Miiitaire oder sein Delegiertet erläßt , die

Erzeugung , die Verteilung und der Verbrauch von Wasser , Gas und
Elektrizität geregelt und die den Verbrauchern zuzubilligenden Men¬

gen festgesetzt werden .
ART. 2. Bei jedem , die zugebilligte Menge überschreitenden Ver¬

brauch kann Bestraiung eriolgen , die in einer Geldzahlung und gege¬
benenfalls In zeitlich begrenzter oder dauernder Einstellung der Lie¬

ferung besteht . Diese Bestraiung wird durch Veriügung des Admini¬
strateur G6nöral Ad ' olnt pour le Gouvernement Miiitaire oder von

seinem Delegierten festgesetzt werden .
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Les penalites appliquees ne pourront en aucun cas depasser

100 Marks par m3 de au ou de gaz ou par KWH. d 'electricite . Les
especes seront pergues en meme temps et dans res memes con¬
dition » que les quittances correspondantes de consommation par les
distributeurs d ' eau , de gaz , ou d 'electricite et sous la responsabilite
des Directeurs . Elles seront versees dans chaque Province et pour
chaque categorie de fourniture d une caisse speciale dont la Con¬
stitution et le fonctionnement seront fixes par Arrete de l ’Admini -
strateur General , Adjoint pour le Gouvernement Militaire ou parson Delegue .

ART . 3 — Les penalites pergues en vertu de 1’article precedentdeduction faite des frais de recouvrement et des frais de gestion
des caisses , seront affectees au budget des Provinces dans les von -
ditions qui sejont fixees par un Arrete d’application de l ’Admini -
strateur Genera ] Adjoint pour le Gouvernement Militaire ou par
son delegue .
ART. 4 — L’Administrateur General Adjoint pour le Gouvernement
Militaire de la Zone Frangaise d'Occupation en Allemagne est
Charge de l 'application de la presente ordonnance qui sera publieeau Journal Officiel du Commandemnt en Chef frangais en Alle¬
magne .

BADEN -BADEN, le 10 Novembre 1945
Le General de Corps d 'Armee KOENIG

Commandant en Chef Frangais en Allemagne
P. KOENIG

4

ORDONNANCE No 18 sur le Recensement Gendral de la
Population Allemande

Le Commandant en Chef frangais en Allemagne ,
Vu le decret du 15 Juin 1945 portant creation d’un Commandement

en Chef frangais en Allemagne , modifid par celui du 18 Octobre 1945,
Sur la proposition de l 'Administrateur General Adjoint pour le

Gouvernement Militaire de la Zone Frangaise d 'occupation ,
Le Comite Juridique eritendu ,

ORDONNE :
ARTICLE 1 - II sera procede , sur l 'ensemble des ‘erritoires

formant la zone frangaise d ’occupation en Allemagne fl un recense¬ment genera 1 de la population allemände et etrangere k l ’exclusion :
1°) des militaires , fonctionnadres ou assimiles et leur famille

faisant partie des armees d 'occupation ou appartenant directe -
ment au Gouvernement MBlitaire en Allemagne ,

2") des personnes etrangeres titulaires d une mission ou d une
fonction officielle de leur Gouvernement .

ART. 2 — La dato de ce recensement sera flxde par arrltd del’Administrateur Gdneral .
II aura lieu pendant 48 heures consecutives , k la diligence des

municipalites .
ART . 3 — Au cours de cette Periode , tonte personne visde par

1 article 1er ou son plus proche parent , ou son representant en cas
d 'empichement , devra deposer k la mairie ou k tout endroit designede son lieu de residence — la fiche de recensement fidelement remplieet signee qui sera distribuee k la population , en temps voulu , parles autorites municipales .

ART . 4 — Les personnes absentes de leur residence normale etdans 1 impossibilitd de la rejoindre au moment du recensementdevront deposer leur fiche k la mairie du lieu oü elles se trouverontle dit jour.
ART . 5 — Un regu de la fiche de recensement d4tach6 d un carnetk souche numerotö sera remis k chaque d4posant . La Präsentationde ce regu pourra 4tre exigde ultdrieurement pour l ’accomplissementde tonte formalitd administrative et en particulier pour l ’obtentionde cartes d'identitd , laissez -passer , cartes d 'alimentation .
ART 6 — Tonte personne ayant contrevenu aux prescriptions dela presente ordonnance sera passible de poursuites devant les Tri-bunaux de Gouvernement Militaire .
ART. 7 — La präsente ordonnance sera publide au Journal Officielde la Zone frangaise d 'occupation en Allemagne .L ’Administrateur Gdndral Adjoint pour le Gouvernement Militairede la Zone Frangaise d’Occupation en Allemagne est chargö de sonexdcution ,
Fait k BADEN -BADEN, le 13 Novembre 1945

Le General de Corps d Armäe KOENIG
Commandant en Chef frangais en Allemagne

P. KOENIG

Die zu verhängenden Strafen dürfen in keinem Falle mehr q100.— Mark für den cbm Wasser oder Gas oder für die Kilowau.stunde Elektrizität betragen. Die Geldstrafen werden unter der Vei.antwortung der Direktoren laut Angabe der Zähler zugleich mit denZahlungen für den Wasser - , Gas- oder Elektrizitäts- Verbrauch und i(dergleichen Form wie diese erhoben . Sie werden in jeder ProviKund für jede Art der Lieferung an eine besondere Kasse entrichte )deren Errichtung und Tätigkeit durch Verfügung des AdministrateuiGeneral Adjoint pour le Gouvernement Militaire oder von seinenDelegierten angeordnet werden.
ART. 3. Die gemäß vorangehendem Artikel erhobenen Straleiwerden nach Abzug der Einziehungs - und Kassenverwaltungs-Kostei

gemäß einer vom Administrateur General Adjoint pour le Gouvernement Militaire oder von seinem Delegierten zu erlassenden Durch
lührungs- Veriügung dem Budget der Provinzen überwiesen.

ART. 4. Der Administrateur Gdneral Adjoint pour le Gouverne
ment Militaire de la Zone Frangaise d’occupation en Allemagne wiri
mit der Durchführung dieser Verordnung beauftragt , die im Amtsblai
des französischen Oberkommandos in Deutschland zu verölfent
liehen ist.
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Baden -Baden, den 10. November 1945.
Le General de Corps d’Armee Koenig

Commandant en Chei Francais en Allemagne
P . KOENIG

VERORDNUNG Nr . 18
«iss Commandant en Chef betreffend allgemeine Volkszählungin Deutschland
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Der Commandant en Chef Frangais en Allemagne erläßt aut Vor¬

schlag des Administrateur General Adjoint pour le GouvernemeS
Militaire de la Zone Frangaise d 'Occupatiofi nach Anhörung det
Comite Juridique unter Bezugnahme auf das Dekret vom 15 . Juni 194Süber die Bildung eines Commandement en Chef Frangais en Alle
magne , abgeändert durch das Dekret vom 18. Oktober 1945, folgende

VERORDNUNG
ART. 1 . Im gesamten Bereich des französischenBesetzungsgebiete »

in Deutschland soll eink allgemeine, alle Deutschen und Fremden um¬
fassende Volkszählung stattfinden unter Ausschluß

1 . der zu den Besatzungs -Armeen oder unmittelbar zur Militär -Re¬
gierung in Deutschland gehörenden Militärpersonen, Beamtet
oder diesen gleichgestellten Personen und deren Familien ,2. Ausländer, die von ihrer Regierung mit einer offiziellen Misslol
oder Funktion betraut sind .

ART. 2. Der Zeitpunkt der Zählung wird durch Verfügung des
Administrateur General bestimmt werden .

Die Zählung ist aut Veranlassungder Stadt- und Gemeindeverwal¬
tungen binnen eines ununterbrochenen Zeitraums von 48 Stunden
durchzuiühren.

ART. 3. Innerhalb dieses Zeitraums hat jede von Artikel 1 belrol-
lene Person oder sein nächster Angehöriger oder im Falle der Verhin¬
derung' sein Stellvertreter auf dem Bürgermeisteramt oder einer an¬
deren hierfür bestimmten Stelle seines Wohnortes das gewissenhaft
ausgefüllte und Unterzeichnete Zählungsiormular, das zu gegebenetZeit von den Gemeindebehörden an die Bevölkerung ausgeteilt wer¬
den wird , einzureichen .

ART. 4. Die von ihrem gewöhnlichen Wohnsitz abwesenden uni
Im Zeitpunkt der Zählung an der Rückkehr dorthin verhinderten Per¬
sonen haben das Formular bei dem Bürgermeisteramtdes Ortes ein¬
zureichen , an dem sie sich zur genannten Zeit auihaiten.

ART. 5. Ueber die Einreichung des Zählungsformulars ist einet
jeden eine Empiangsbescheinigung auszustellen, die von einem numt
rierten Stammregister abgetrennt wird . Die Vorlegung dieser Emp¬
fangsbescheinigung kann späterhin zur Erfüllung behördlicher Foe
malitäten, insbesondere zur Erlangung von Personalausweisen, Pae
sierscheinen oder Lebensmittelkartenverlangt werden .

ART. 6. Jeder, der den Bestimmungen dieser Verordnung zuwider¬
handelt, kann vor den Gerichten der Militär-Regierung slrairechtlicl
verfolgt werden .

ART. 7 . Diese Verordnung ist im Amtsblatt des französisch «*
Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen.

Der Administrateur General Adjoint pour le Gouvernement MiH- ,taire de la Zone Frangaise d ’occupation en Allemagne wird mit ihr«
Durchführung beauftragt .

Baden -Baden, den 13 . November 1945
Le Gendral de Corps d 'Armäe Koenig

Commandant en Chef Prancais en Allemagt*
P. KOENIG
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A&K£t£ No 18 de TAdministrateur General sur les restrictioas
de la consommation de l 'dlectricitd .

L'Administrateur Gendral , Adjoint pour le Gouvernement Militaire
de la Zone Frangaise d ’Occupation ,

Vu le decret du 15 Juin 1945, portant creation d'un Comman.de-
ment en Chef Francais en Allemagne , modiüe . par celui du
18 Octobre 1945,

Vu l ’ordonnance No 17 du Commandant en Chef , du 10 Novembre
^1945 sur le rationnement de l 'eau , du gaz d’eclairage et de l 'electricitd ,

ARRßTE :
ART. 1er — La consommation de l ’41ectricite est reglemenlee par

les dispositions suivantes , sauf derogations particulieres qui pourront
etre accordees aux Interesses par le Directeur de la Production
Industrielle ou son delegue .

ART . 2 — Rdglementation Generale de la consommation . Toute
augmentation de puissance des usagers dejä desservis est interdite .

L'emploi de l electricitd pour le chaffage de l ’eau et des locaux
est intcrdit .

La fourniture de 1 electricite pour ’ => cuisi ' e est limitee aux seuls
usagers ne pouvant pas disposer d 'un autre moyen de cuisson .
L'emploi de l dlectricite pour l ’eclairage des devantures de magasin
et des enseignes est 'interdit . »

L’eclairage electrique des voies publiques sera restreint en
intensite et en duree dans la mesure compatible avec la securite
publique, ä la diligence des autorit4s locales .

ART . 3 — R4glementation des consommations particulieres . Les
consommations sont limitees comme suit pour les differentes cate¬
gories d 'usagers :

a) Foyers domestiques . — Les apnsommations mensuelles ne
doivent pas depasser :
— pour l ’6clairage et usaoes m4nagers autres que la cuisine

15 + 1,5 X n Kwh
— pour la cuisine 36 + 6 X n Kwh"n " etat le nombre de personnes desservies par un meme

compteur .
Toutefois , pour les cas de maladie , une allocation

temporaire supplementaire pourra 6tre accordee par le
Bourgmestre .

b) Commerce et artisanat . — Les consommations mensuelles ne
divent oas depasser celles de la periode Juillet 1942 Juin 1943
multipliees par un coefficient de reduction qui sera fixe pardecision du Directeur de la Production Industrielle .

Les consommateurs desservis apres la periode de reference
recevront une attribution fixee par le Bourgmestre par analogieavec les attributions d ’autres consommateurs .

c) Industrie . — Chaque consommateur recevra une attribution
de base fixe ? par le Directeur de la Production Industrielleou soh De !egu6 , qui sera multipliee par un coefficient de
reduction Lxd par decision du Directeur de la Production
Industrielle .

Bn attendant , les consommations mensuelles maxima seront
determinees comme il est dit au paragraphe b ) ci -dessus
( 1er alinea ) .

d) Les usagers design4s ci -dessous recevront directement leursdirectives de consommation du Directeur de la ProductionIndustrielle .
Services Publics . — Chemins de fer , postes , telegrapbes ,telephones , pompages pour distribution d ’eau .Services sanitaires . — Hopitaux , cliniques , dispensaires .e) Armee d 'occupation . — Des attributions mensuelles serontBxees pour chaque partie prenante par le Directeur de laProduction Industrielle d 'accörd avec les autorites militaires .

ART . 4 — Sanctlons . Tout d4passement de la consommation" >toris4e donnera lieu aux sanctions suivantes :
a) Penalitds . — Chaque Khw de ddpassement sera passible enplus du tarif , d une p4nalit6 de 10 Marks (Dix) .Les sommes encaissees ä titre de penalit4s par les dis-

tributeurs seront inscrites k un compte spdcial et feront l ’objetd 'instructions ulterieures .
1>) Coupures . — Tout depassement de plus de 10 */• de la consom¬mation auturlü6e entrainera une sanction supplementaire de

coupure de courant .

Verfügung Nr . 18
des Administrateur General betreffend Einschränkung des

Elektrizitätsverbrauchs

Der Administrateur General Adjoint pour le Gouvernement Mili¬taire de la Zone Frangaise d 'Occupation erläßt unter Bezugnahme aufDekret vom 15 . Juni 1945 über die Bildung eines Commandement enChef en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom 18 . Oktober 1945,Verordnung Nr . 17 des Commandant en Chef vom 10 . November 1945betreuend Rationierung von Wasser, Gas und Elektrizität folgende
s VERFÜGUNG

ART. 1 . Der Elektrizitiätsverbrauchwird vorbehaltlich besonderer
Abweichungen , die einzelnen Personen vom Directeur de la Produc¬tion Industrielle oder seinem Delegierten bewilligt werden können ,durch die nachstehenden Bestimmungen geregelt .

ART. 2. Allgemeine Bestimmung über den Verbrauch .
Jede Erhöhung der 'bisher vom Verbraucher in Anspruch genom¬menen Kraft ist verboten.
Der Gebrauch von Elektrizität für Warmwasserversorgung und

Raumheizung ist verboten.
Die Lieferung von Elektrizität für Kochzwecke ist allein auf die¬

jenigen Verbraucher beschränkt, die über keine andere Kochmöglich¬keit verfügen . Der Gebrauch von Elektrizität zur Erleuchtung vonLadenschaulensternund Schildern ist verboten .
Die elektrische Beleuchtung wird aul Veranlassung der örtlichen

Behörden in dem mit der öffentlichen Sicherheit zu vereinbarendem
Umfang an Stärke und Dauer eingeschränkt.

ART. 3. Regelung des Verbrauchs im einzelnen .
Der Verbrauch wird für die verschiedenen Kategorien der Ver¬braucher, wie folgt , begrenzt:
a) Haushaltungen. Der monatliche Verbrauch darf nicht über¬

steigen :
für Befeuchtung und Hausgebrauch außer Küche 15+ l,5XnKilowattstunde
für die Küche 36+ 6Xn Kilowattstunde '
„n" bedeutet die Anzahl der über denselben Zähler belieferten
Personen .
ln Krankheitsfällen kann vom Bürgermeister eine zeitlich be¬
grenzte Mehrlieterung bewilligt werden .

b) Handel und Handwerk. Der monatliche Verbrauch darf nicht
höher sein als der des ZeitabschnittsJuli 1942—Juni 1943 , multi¬
pliziert mit einem durch Verfügung des Directeur de la Produc¬
tion Industrielle festzusetzenden Verringerungs -Koeffizienten .Die erst nach dem maßgeblichen Zeitabschnitt belieferten Ver¬braucher erhalten eine vom Bürgermeister entsprechend den Zu¬
teilungen an andere Verbraucher festzusetzende Zuteilung.

c) Industrie. Jeder Verbraucher erhält auf der von dem Directeur
de la Production Industrielle oder seinem Delegierten fest zu¬setzenden Grundlage eine Zuteilung , welche mit einem durch
Verfügung des Directeur de la Production Industrielle zu be¬
stimmenden Verringerungs-Koeffizienten multipliziert wird.Einstweilen wird der monatliche Höchstverbrauch entsprechend .dem vorstehenden Paragraph b (erster Absatz) bestimmt*.

d) Die nachstehend aufgeführten Verbraucher erhalten ihre An¬
weisungen für den Verbrauch unmittelbar vom Directeur de la
Production Industrielle .
Staatliche Betriebe . Eisenbahn , Post , Telegraph , Telefon , Was¬
serwerke.
Sartitätsbetriebe, Krankenhäuser, Kliniken , Polykliniken.

e) Besatzungsheer . Die monatlichen Zuteilungen werden iür jede
zu beliefernde Stelle vom Directeur de la Production Industri¬
elle im Einvernehmen mit den Militärbehörden festgesetzt .

ART. 4 . Strafen .
Jede Überschreitung des zulässigen Verbrauchs wird folgender¬

maßen geahndet :
a) Strafen . Für jede zuviel verbrauchte Kilowattstunde wird über

den Tarifpreis hinaus eine Strafe von 10 .— (zehn ) Mark ver¬
hängt.
Die Stralgelder werden von den Verteilern eingezogen und auf
einem Sonderkonto verbucht; über sie werden später Anwei¬
sungen erteilt werden.

b) Sperre . Jeder Zuviel -Verbrauch von mehr als 10"/« der zuläs¬
sigen Menge zieht als zusätzliche Strafe die Stromsperre nach
sich.
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— au premler depassement de 10 '/• ou plus , le courant sera
coupE pendant une semaine .

— au second depassement de 10 '/» ou plus , le courant sera
coupe pendant un mois .

— au troisieme depassement , le courant sera coupE 4 titre
definitif .

ART 5 — Contröle . — Les Officiers de la Section des Services
publics procederont 4 toutes operations de contröle -jugees neces -
saires .

ART. 6 — ResponsabilitE spEciale des bourgmestres et des Direc -
teurs des Entreprises Electriques . Les Bourgmestres et les Directeurs
d 'entreprises electriques sont chacun en ce qui le concerne charges
de l execution du present erreich , qui sera publie au Journal Officiel
du Commandement en Chef Francais en Allemagne .

Baden -Baden , le 12 Novembre 1945.
UAdministrateur G4n £ral,

E. LAFFON

==»
beim ersten Mehrverbrauch von JO"/o oder darüber hinaus wirf
der Strom für die Dauer einer Woche gesperrt,
beim zweiten Mehrverbrauch von IO°/o oder darüber hinau»
wird der Strom tür die Dauer eines Monats gesperrt,
beim dritten Mehrverbrauch wird der Strom für immer g*
sperrt .

ART . 5. Kontrolle.
Die Beamten der Abteilung Staatliche Behörden sind zur Durch-

tührung aller für nötig befundenen Kontrollmaßnahmen berechtigt.
ART . 6. Sonderverantwortlichkeit der Bürgermeister und der Direk¬

toren der Elektrizitäts- Werke.
Die Bürgermeister und die Direktoren der Elektrizitäts- Werke sind,

Jeder Jür seinen Dienstbereich, mit der Durchführung dieser Ver.
fügung beauftragt, die im Amtsblatt des französischen Oberkomman¬
dos in Deutschland zu veröfientlichen ist.

Baden- Baden , den 12 . November 1945
Der Administratebr GEnEral

E. LAFFON

ARRETE No 19 de L 'ADMINXSTRATEUR GENERAL SUR LES
Restrictions de la consommation du gaz d 'eclairage

L 'Administrateur General , Adjoint pour le Gouvernement Mili -
taire de la Zone Francaise d 'Occupation ,

Vu le decret du 15 Juin 1945, portant creation d un Comman¬
dement en Chef Francais en Allemagne , modifie par le Decret du
18 Octobre 1945,

Vu l 'ordonnance no 17 du Commandant en Chef du 10 Novembre
1945 sur le rationnement de l 'eau , du gaz d'eclairage et de
l 'ElectricitE ,

ARRETE:
ART1CLE 1er. — La consommation du gaz d’Eclairage est regie¬

men tee par les dispositions suivantes , sauf derogations particu -
lieies qui Dour . ont etre accordees at x Interesses par le Directeur de
la Production Industrielle ou son Delegue .

ART. 2. — Pouvolr caloriSque
Les usines 4 gaz produiront ' un gaz dont le pouvolr calorifique

superieur sera de 3 600 calories par m 3 mesurE 4 0 0 et 760 mm
avec une tolerance de 150 cal . en plus ou en moins .

ART. 3. — Attribution de charbon de distillation .
Le Chef de la Section des Services Publics accoide mensuellement

un contingent de charbon 4 chaque usine productrice de gaz .
Ce contingent comprend 3 parts :
La part n* 1 dessert les Troupes et S ervices d 'Occupation

Miiitaire
La part d® 2 dessert des catchgories suivantes d 'usagers :
Catchgorie A ) abonnes domestiques
CatEgorie B ) Artisans , Commercan *s et assimilEs
Catchgorie C) Administrations pubLques , Etablissements

d enseignem ^rt , oeuvres sociales
Catchgorie D) Hopitaux , cliniques , stations de pompage d’eau des' villes , Eclairage public .
La part n® 3 dessert les industriels .
En aucun cas , la distillation ne doit depasser le contingent

attiibuE 4 l 'usine meme s 'il existe une avance de charbon sur parc .
Si la consommation tend 4 depasser la produ . tion quotidienne ,

la duree de l 'emission sera diminuee autant qu 'il sera necessaire .
ART. 4. — Reglementalion gEnErale de la consommation
La consommation de chaque usager est rEglementEe :
Pour la part n ® 1 par le Directeur de la Production Industrielle ,

d 'accoid avec les autoritEs Militaires .
Pour la part n® 2 par le Bourgemestie qui rEpartit le gaz en se

conformant aux directives donnEes par les articles n° 5 et 6 ci - apres .
Pour la part n® 3 par le Directeur de la Production Industrielle .
ART. 5. — Reglementalion particuliEre aux Troupes et Services

d'Occupation (desservis avec la part n® 1 )
Chaque mois , le distributeur de gaz fera parvenir 4 l 'Officier de

contröle des Services Publics les renseignements suivants ■
1*) Nombre de compteurs alimentant uniquement les militaires ,

volume total assurE par ces compteurs

Verfügung Nr . 19
des Administrateur GEnEral über die Einschränkung des

Gasverbrauchs für Beleuchtungszwecke
Der Administrateur GEnEral Adjoint pour le Gouvernement Milt

taire de la Zone Francaise d'Occupation erläßt unter Bezugnahme aul
Dekret vom 15 . Juni 1945 betreffend Bildung eines Commandementen
Chef Franqais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom 18 . Okto¬
ber 1945,
Verordnung Nr. 17 des Commandant en Chef vom 10. November 194!
über die Rationierung von Wasser, Gas und Elektrizität folgende

VERFÜGUNG
ART . 1 . Der Gasverbrauch für Beleuchtungszwecke wird vorbe¬

haltlich besonderer Abweichungen , die vom Directeur de la Produc
tion Industrielle oder von seinem Delegierten einzelnen Personen be¬
willigt werden können, durch die nachstehenden Bestimmungen ge
regelt .

ART . 2 Heizkraft.
Die Gaswerke werden ein -Gas erzeugen , deren höhere Heizkrall

3600 Kalorien beträgt, nach Kubikmetern zu 0* und 760 mm gemessen
mit einer Spanne von 150 Kalorien nach oben und unten.

ART . 3. Zuteilung von Destillierkohle .
Der Chef de la Section des Services Publics bewilligt jedem Gat

werk monatlich ein Kohlenkontingent.
Dieses Kontingent umfaßt 3 Teile :
Teil Nr. 1 dient zur Beiieierung der Truppen und der Dienststellet

der Militärbesatzung.
Teil Nr. 2 dient zur Beiieierung' nachstehender Verbraucherkate

gonen :
Kategorie A ) Angeschlossene Haushaltungen
Kategorie B) Handwerker, Kaufleute und diesen gleichgestellte

Personen
Kategorie C) Staatliche Verwaltungen, Unterrichtsanstalten. Wohl

tahrtseinrichtungen
Kategorie D) Krankenhäuser, Kliniken, städtische Wasserwerk!

Anstalten lür öffentliche Beleuchtung
Teil Nr. 3 dient zur Belieferung der fndustfle .
Die Destillation darf keinesfalls das dem Werk zugeteilte Kontin

gent überschreiten, selbst wenn e-in Kohlenüberschuß auf dem Lage
vorhanden ist.

Wenn der Verbrauch die tägliche Erzeugung zu überschreite >
droht , ist die Dauer der Gasabgabe im notwendig erscheinenden Um
fange zu verringern.

ART . 4 . Allgemeine Verbrauchsregelung.
Der Gasbezug jedes Verbrauchers wird festgesetzt :
Für Teil Nr . 1 durch den Directeur de la Production Industri

eile im Einvernehmen mit den Militärbehörden .
Für Teil Nr. 2 durch den Bürgermeister, welcher das Gas gl

mäß den ihm durch die nachfolgenden Artikel 5 und 6 gegebenen Al
wpt -ungen zuteilt.

Für Teil Nr. 3 durch den Directeur de ,1a Production Industriell *
strielle .

ART . 5. Sonderregelung für die Truppen und Dienststellen dd
Besatzung, belietert mit Teil Nr. 1

Der Gasverteilungsbeamte hat jeden Monat dem Kontrollbeamt **
des Services Publics folgende Auskünfte zugehen zu lassen:

} . Anzahl der Zähler , die ausschließlich Militärbehörden vets<A
gen, die über diese Zähler gehende Gesamtmenge.
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2*) Nombre de compteurs alimentant & la fois les abonnes
allemands et militaiies .
Volume total mesurd par ces compteurs .
Somme des attributions individuelles des abonnds chez lesquels
se trouvent ces compteurs .

ART. 6. — Rdglementation particulidre aux usagers desservls
avec la part n* 2

1°) Le Chauffage au gaz est interdit .
2°) L'dclair^ge des devantures est interdit .

INTERDICTIONS 3°) L 'eclairage des rues se fera uniquement aux
i carrefours . Si possible l ' intensitd lumineuse

sera reduite toutes les fois que ce sera possible
par rgduction du nombre desbecsdeslanternes .
Le Gouvernement Militaire local pourra donner
des derogatiens per .- motif de securite publique .

Le ddtail de la repartition est laisse d la diiigence du Bourgmestre .
II lui est seuiement donne les directives suivantes :

a) Consommation des Fovers domestidues .
Proportionner les attributions de gaz pour les foyers
domestiques aux besoins individuels .
Quelle que soit la rdpartition choisie par lui , l 'attributioh ä un
abonne ne devra pas exceder :

13 (n/3 4 - 1 ) ms par mois ,
"n etant le nombre de personnes vivant

chez cet abonnd
Toutefois , pour les cas de maladle , le Bourgmestre pourra

accorder une allocation temporaire supplementaire .
Gelte derogation ne fera pas augmenter le contingent de charbon

de l ’usine .
L’attribution prevue ci-dessus est basde sur un pouvoir calorifique

de 3 .600 cal . ma. Si le pouvoir calorifique est plus elevd , ce qui est
nolamment le cas des localites desservies avec du gaz de cokeries ,
1 attribution sera rdduite . La rdduction sera pr jportionnelle ä
läugmentation du pouvoir calorifique et teile qu 'ä une augrnenmtion
de 20 % de ce pouyoir corresponde une diminution de 10 % de
l'attribution (R ' dtant la reduction d ' attribution en % — D etant
l’augmentation du pouvoir calorifique supdrieur en % par rapport ä
3.600 cal . la Loi qui lie R a D = 0,5 D)

b) Consommation artlsanale et commerciale .
Les consommations ne devront pas depasser celies de 1943 multi -

pliees par un coefficient de reduction qui sera fixd par decision du
Directeur de la Production Industrielle . Provisoirempnt ce coefficient
•st fixe ä 0 .5 .

Si des abonnds nouveaux se prdsentent , ils recevront une
attribution qui sera fixee par le Bourgmestre par analogie avec les
attributions d 'autres consommateurs . -

c) Consommation des Administration Publiques
des Etablissements d 'enseignement
des Oeuvres Sociales . v

Les consommations ne deviont pas depasser celies de 1943. Les
abonnes nouveaux seront . traitds comme il est dit au paragraphe b .

d ) Consommation des hopttaux , des cliniques et des stations de
pompages d 'eaux des vllles .

Les consommations ne devront pas exceder celies de 1943. Les
nouveaux abonnes seront traites comme il est dit au paragraphe b.
Pour tous les usagers desservis par la Part No 2 le Chauffage des
locaux au gai est interdit .

ART . 7. — Rdglementation particulidre aux Industriels
(desservis avec la part No 3)

Est repute "industriel "
, tont consommateur allemand qui ne fait

pas partie de Tune quelconque des categorie ? ..i -dsss,s (a - b - c- d ) .
Sur sa demande adressde au Gouvernement Militaire de la

province (Delegation Supdrieure ) dont il releve , il regelt une
attribution de gaz.

Cette attribution lui est notifide par le Directeur de la Production
Industrielle en meine temps qu ’ä l ’officier chargd du contröle du
9az . Le chaffage des locaux au gaz est interdit aux usagers de la
part No 3.

ART . B. — Sanctlons
Outre les poursuites dont il peut dtre l ’objet devant les

Tiibunaux , tout consommateur qui ddpasse son attribution paiera ,
®n sus du tarif , ä titre de pdnalitd 10 Marks par m’ de dö^ - soment .

De plus , tout depassement atteignant 10% ou plus de l 'attribtion
donnera lieu ä la fermeture du gaz.

Au premier denassement de 10 % ou plus le gaz sera fermd
Pendant une semaine .

2 . Anzahl der Zähler , die zugleich angeschlossene deutsche Kun¬
den und Militärpersonen versorgen.
Die von diesen Zählern gemessene Gesamtmenge .
Höhe der einzelnen Zuteilungen an die angeschlossenen Kun¬
den , bei denen sich Zähler befinden .

ART. 6. Sonderregelung lür die mit Teil Nr. 2 belieferten Ver¬
braucher.

1. Die Gasheizung ist verboten.
2 . Die Gasbeleuchtung der Ladenschaulenster ist verboten .
Interdictions .
3. Die Straßenbeleuchtung findet ausschließlich an Kreuzungspunk¬

ten statt. Die Leuchtstärke ist soweit wie möglich durch Ver¬
minderung der Anzahl der Gasflammen zu verringern. Das ört¬
liche Militär - Gouvernement kann aus Gründen der öffentlichen
Sicherheit Abweichungen zulassen .

Einzelheiten hinsichtlich der Verteilung werden der Anordnung
der Bürgermeister überlassen. Es werden ihnen nur folgende Weisun¬
gen erteilt:

a) Verbrauch der Haushaltungen:
Anpassung der Gaszuteilungen an die Haushaltungen je nach
den besonderen Bedürfnissen .
Wie der Bürgermeister über die Gasverteilung auch entschei¬
den mag , die Zuteilung an einen Kunden darf nicht übersteigen:
13 (n/ -f- 1) cbm für den Monat, wobei „n" die Anzahl der bei
den Kunden lebenden Personen bedeutet .
Der Bürgeimeister kann jedoch in Krankheitsfällen eine zeit¬
lich begrenzte Mehrzuteilung bewilligen .
Diese Abweichung darf nicht zur Erhöhung des Kohlenkontin¬
gentes des Werkes führen.
Die vorstehend geregelte Zuteilung beruht auf einer Heizkraft
von 3 600 cal . cbm. Erhöht sich die Heizkraft , was namentlich
bei Räumlichkeiten der Fall ist . die mit Koksgas beliefert wer¬
den , findet eine Herabsetzung der Zuteilungen statt . Die Herab¬
setzung wird der Erhöhung der Heizkraft angepaßt derart , daß
einer Erhöhung um 200/o der Heizkraft eine Verminderung um
10°/o der Zuteilung entspricht. (Wenn „R" die Ermäßigung der
Zuteilung, „D" die Erhöhung der höheren Heizkraft im prozen¬
tualen Verhältnis zu 3 .600 Kalorien bedeutet , ist das Verhält¬
nis von R zu D = 0 .5) .

b) Verbrauch im Handwerk und Handel .
Der Verbrauch darf den des Jahres 1943 multipliziert mit einem
durch Verfügung des Directeur de la Production Industrielle zu
bestimmenden Verminderungs-Koeffizienten nicht übersteigen.
Bis auf weiteres wird dieser Koeffizient auf 0 .5 festgesetzt.
Neu hinzukommende Kunden erhalten eine Zuteilung, die vom
Bürgermeister entsprechend den Zuteilungen an andere Ver¬
braucher festgesetzt wird .

c) Verbrauch der staatlichen Verwaltungsbehörden, der Unter¬
richtsanstalten und Wahltahrtseinrichtungen.
Der Verbrauch darf den des Jahres 1943 nicht übersteigen.
Neu hinzutretende Anschlußnehmerwerden gemäß Paragraph b
behandelt.

d) Verbrauch der Krankenhäuser, Kliniken und städtischen Was¬
serwerken.
Der Verbrauch darf den des Jahres 1943 nicht übersteign.
Neu hinzutretende Anschlußnehmer werden gemäß Paragraph b
behandelt. Allen mit Teil Nr . 2 belieferten Verbrauchern ist
die Heizung von Räumlichkeiten ' mit Gas untersagt.

ART. 7. Sonderregelung für Industrielle, die mit Teil Nr. 3 belie¬
fert werden.

Als Industrieller wird jeder deutsche Verbraucher angesehen, der
nicht zu irgend einer der vorstehend aulgelührten Kategorien (a-b-c-
d, gehört

Die Zuteilung von Gas erfolgt auf Grund eines Gesuches, das an
die Militärregierung der Provinz (Deldgation Superieure ) , die für den
GesuchsteUer zuständig ist , zu richten ist .

Diese Zuteilung wird gleichzeitig ihm und den mit der Gaskon¬
trolle beauftragten Beamten vom Directeur de la Production Indu¬
strielle bekannt gegeben . Die Heizung von Räumlichkeiten mit Gas
ist den Verbrauchern aus Teil Nr. 3 verboten .

ART. 8. Strafen .
Außer strafrechtlicher Verfolgung vor den Gerichten , hat jeder

Verbraucher, der seine Zuteilung überschreitet, über den Tarifpreis
hinaus eine Strafzahlung in Höhe von 10 .— Mark für den zuviel ver¬
brauchten Kubikmeter zu zahlen .

Des weiteren kann jeder, die Zuteilung um l (Pk oder mehr über¬
steigende Mehrverbrauch zur Absperrung des Gases führen.

Beim ersten Mehrverbrauch von 10°/« oder darüber erfolgt einm
Gassperre für die Dauer einer Woche .
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Au second döpassement de 10 % ou plus , le gaz sera fermö
pendant un mois.

Au troisieme depassement de 10 % ou plus le gaz sera supprime
döfinitivement .

Les sommes encaissees par les Sociötes seront inscrites 4 un
compte speeial , et feront l’objet d' instructions ultörieures ;

ART, 9. — Contröle
Les Officiers de la Section des Services Publics procederont 4

^ tcutes opörations de contröle jugees necessaires .
ART. 10 . — Responsabilites speciales des Bourgmestres et des

Directeurs des Entreprises gaziöres .
Les Bourgmestres et les Directeurs des Entreprises gazieres sont ,

chacun en cr qui le concerue , charges de l 'execution du present
arrete qui sera publie au Journal Officiel du Commandant en Chef
francais en Allemagne .

BADEN -BADEN , le 13 Novembre 1945
L'Administrateur General

E. LAFFON

Beim zweiten Mehrverbrauch von lOFk oder darüber wird das Gos |
für die Dauer eines Monats gesperrt .

Beim dritten Mehrverbrauch von 10% öder darüber wird das G<u |
für immer gesperrt .

Die von den Gesellschaften einzuziehenden Beträge werden null
einem Sonderkonto verbucht ; es werden später Anweisungen hier.f
über ergehen .

ART. 9. Kontrolle .
Die Beamten der Abteilung Staatliche Behörden sind zur Durci». |

tührung aller iür nötig beiundenen Kontroilmaßnahmen berechtigt .
ART. 10. Sonderverantwortlichkeit der Bürgermeister und der |

Direktoren der Gaswerke .
Die Bürgermeister und die Direktoren der Gaswerke sind , jeder fürl

seinen Dienstbereich , mit der Durchführung dieser Verordnung be-l
auftragt , die im Amtsblatt des französischen Oberkommandps ta |
Deutschland zu veröffentlichen ist .

Baden -Baden , den 13 . November 1945
* Der Administrateur Gönöral

* E. LAFFON

DEC IS IONS (Beschlüsse )

DECISION No 20 de TAdministrateur General Nommant
un Administrateur Sequestre

L Administrateur General , Adjoint pour le Gouvernement Mili-
taire de la Zone Francaise d' Occupation ,

Vu le decret du 15 Juin 1945 organisant le Commandement en
Chef en Allemagne , modifie par celui du 18 octobre 1945,

Vu 1'Arrete No 9 du Commandant en Chef Francais concernant
la nomination d ’administrateurs sequestres pour cerlaines entreprises
mises sous contröle ,

Vu l 'arrete No 17 de 1' Administrateur General Adjoint pour le
Gouvernemnt Militaire de la Zone Francaise d’Occupation ordonnant
la mise sous contröle de la Firme Robert BOSCH .

Sur la pröposition du Directeur General de l 'Economie et des
Finances ,

DECIDE
ART. I — Monsieur Guy VIvier est nomme administrateur söquestre

de la Firme Robert BOSCH pour les biens , droits , et intörets de
ladite Societe se trouvant daris la Zone Francaise d 'Occupation en
Allemagne .

ART . II — Le Conseil de surveillance prevu pour assister 1' Ad¬
ministrateur sequestre est compose de la facon suivante :

1 ) M . le Directeur de la Production Industrielle ou son represen -
lant , Präsident .

2) M le Directeur des Finances ou son representant ,
3) M . le Directeur de l ’Economie Generale ,
4 ) Le Chef de la Section du Contröle des Biens.
ART . III — M . le Directeur General de l 'Economie et des Finan¬

ces est Charge de 1 execulion de la presente decision
BADEN - BADEN , le 10 Novembre 1945

E . LAFFON

DECISION No 21 de I 'Administrateur Gönöral modifiant la compötence
territoriale du Tribunal Intermödiaire de Rottweil

L ’Administrateur General LAFFON , Adjoint pour le Gouvernement
Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation ,

Vu le döcret du 15 Juin 1945 portant creation d un Commandement
en Chef "Francais en Allemagne , modifie par le decret du 18 octobre
1945,

Vu l ’arrötö No II du 14 Septembre 1945 portant Organisation des
delegations pour le Gouvernement des Provinces ,

Sur la proposition du Directeur Gönöral de la Justice ,
DECIDE

Article unique
L ’article 4 de la decision No II du 2 Octobre 1945 de TAdministra¬

teur General portant creation d un tribunal Intermödiaire 4 Rottweil
est abrogö et remplace ainsi qu ’il suit :

„ ART . 4 — La compötence ratione loci du Tribunal Intermödiaire
de Rottweil s ’ötendra 4 tout ie territoire soumis 4 l ’autoritö des dölö-
gations du Gouvernement Militaire des cercles de ROTTWEIL, FREU¬
DENSTADT, HORB , TUTTLINGEN et BALINGEN."

BADEN -BADEN , le 15 Novembre 1945
E LAFFON

DECISSION No 22 de TAdministrateur General modifiant la compe- |
tence territoriale du Tribunal Intermödfaire de RAVENSBURG .

L 'Administrateur General LAFFON, Adjoint pour le Gouvernement j
Militaire de la Zone Francaise d ’Occupation ,

Vu le decret du 15 Juin 1945 portant creation d’un commandement I
en Chef Francais en Allemagne , modifiö par le decret du 18 Juin 1945,1

Vu l 'arrete No 11 du 14 Septembre 1945 portant Organisation |
des delögations pour le Gouvernement des Provinces ,

Sur la proposition du Directeur General de la Justice ,
DECIDE :

ART. UNIQUE — L ’article 4 de la döcision No 9 du 25 Sep¬
tembre 1945 de 1'Administrateur General , portant creation d ’un I
tribunal intermediaire 4 Ravensburg est abroge et remplace ainsi I
qu ’il suit :

"ART. 4 — La compötence ratione loci du Tribunal Intermediaire I
de RAVENSBURG s ’ötendra 4 tout le territoire soumis 4 l ’autoritö |
des Delegations du Gouvernement Militaire des Cercles de RAVENS¬
BURG , SAULGAU, FRIEDRICHSHAFEN, BIBERACH , WANGEN et |
SIGMARINGEN.

"
Baden -Baden , le 15 Novembre 1945.

E. LAFFON

DECISION No 23 de TAdministrateur Gönöral portant nomination
d un Präsident et de membres du Tribunal Genöral pour la SARRE1

L'Administrateur Gönöral LAFFON, Adjoint pour le Gouvernement |
Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation ,

Vu le decret du 15 Juin 1945 portant cröation d’un Commande- j
ment en Chef Francais en Allemagne , modifiö par le decret du |
18 Octobre 1945,

Vu l ’arrete No 11 du 14 Septembre 1945 portant Organisation des ]
delegations pour le Gouvernement Militaire des Provinces ,

Vu la döcision No 10 du 5 Septembre 1945 de l 'Administrateur ]
General portant creation d ’un Tribunal Gönöral pour la Sarre ,

Sur la proposition du Directeur General de la Justice ,
DECIDE -

ART. 1« ■Sont nommes
President du Tribunal Genöral de la SARRE :
M. Raymond JUNCKER, Juge au Tribunal Civil de Premiöre ]

instance de Mende , en remplacement de M . Maurice VIAU Conseiller j
4 la Codr d ’Appel de COLMAR, dömissionnaire ,

Assesseurs : Mi>. Pierre JOURDAN en remplacement de Mr . Ray¬
mond JUNCKER,

Suppleant : Mr . Jean PREVOST attache de Nre classe ,
Commissaire du Gouvernement Adjoint : Mr . Andre ROY .
ART. 2 — Le Directeur Gönöral de la Justice et le Gouverneur I

dö'egue Superieur pour le Gouvernement Militaire de la SARRE sont
chargös , chacun en ce qui le concerne , de l ’exöcution de la prö- ]
sente döcision .

Baden -Baden , le 15 Novembre 1945.
E . LAFFON
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DECISION No 24 de l ’Administrateur General portant Creation

d 'un tribunal intermediaire k LANDAU

L'Administrateur General LAFFON , Adjoint pour le Gouvernement

Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation ,
Vu le decret du 15 Juin 1945 portant creation d 'un Commandement

en Chef Francais en Allemagne , modifie par le decret du 18 Octobre

1945,
Vu l'arrete No II du 14 Septembre 1945 portant Organisation des

delegations pour le Gouvernement Militaire des Provinces ,
Sur la proposition du Directeur General de la Justice ,

1 DECIDE :
ARTICLE 1 — II est cree un tribunal Intermediaire de Gouverne¬

ment -Militaire ä LANDAU .
ART . 2 — Sont nommes :

President du Tribunal Intermödiaire de LANDAU
M . Pi .erre PACAUD Officier de Conti öle Adjoint ,

Assesseurs : Mr . le Capitaine de St . FHARDEI
Mr . le lieutenant THOUVERT ,

Commissaire du Gouvernement : Mr . Bernard KIEFFER ,
Officier de Contröle Adjoint .

ART . 3 — Le General , Delegue Superieur pour le Gouvernement

Militaire de la province de PALATINAT -HESSE , nomme directement

aux fonctions de greffier aupres du Tribunal Intermediaire .

ART . 4 — La competence ratione loci du Tribunal Intermediaire

de LANDAU s ’etendra ä tout le territoire soumis ä l 'autorite des

delegations pour le Gouvernement Militaire des Cerc .les de Berg¬
zabern , Frankenthal , Kirchheimbolanden , Landau , Ludwigshafen , Neu¬

stadt , Spire et Germersheim .
ART . 5 — II statuera sur toutes les affaires relevant de sa com¬

petence k dater de ce jour et jusqu 'ä ce qu 'il en seit autreinent

ordonne .
ART . 6 — Le Directeur General de la Justice et le General Deleguö

Superieur pour le Gouvernement Militaire de la Province de Palatinat -

Hesse , sont charges chacun en ce qui le cöncerne , de l 'execution de

la presente decision .
BADEN -BADEN , le 15. Novembre 1945

E. LAFFON
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DECISION No 25 de l 'Administrateur Genöral portant crlation

d 'un Tribunal Intermödiaire k MAYENCE

L'Administrateur General LAFFON , Adjoint pour le Gouvernement
Militaire de la Zone Franpaise d 'Occupation ,

Vu le decret du 15 Juin 1945 portant creation d ’un Commandement
en Chef Francais en Allemagne , modifie par le decret du 18 Octobre
1945 ,

Vu l ' arrete No II du 14 Septembre 1945 portant Organisation des

delegations pour le Gouvernement Militaire des Provinces ,
Sur la proposition du Directeur General de la Justice ,

DECIDE :
ARTICLE 1 — II est cree un Tribunal Intermediaire de Gouverne¬

ment Militaire ä MAYENCE ,
ART . 2 — Sont nommes :

President du Tribunal Intermödiaire de Mayence :
Dr . Denis de Trobriand , President du Tribunal
Civil de Premiere Instance d ' Argentan ,

Assesseurs : Mr . le Capitaine LULL1ER,
Mr . le Capitaine DI MARCO .

Commissaire du Gouvernement :
Mr . le Commandant BARONELLI .

ART . 3 — Le General , Delegue superieur pour le . Gouvernement
Militaire de la Province de Palatinat -Hesse , nomme directement aux
fonctions de greffier aupres du Tribunal Intermediaire .

ART . 4 — La competence ratione loci du Tribunal Intermediaire
de Mayence s 'etendra ä tout le territoire soumis k l ’autorite des

delegations pour le Gouvernement Militaire des Cercles de Alzay ,
Bingen , Mayence et Worms .

ART . 5 — II statuera sur toutes les affaires relevant de sa com¬

petence ä dater de ce jour et jusqu 'ä ce qu
'il en soft autrement

ordonne .
ART . 6 — Le Directeur General de la Justice et le General , Delö -

gue Superieur pour le Gouvernement Militaire de la Province de
Palatinat - Hesse sont charges chacun en ce qui le cöncerne , de
l 'execution de la presente decision .

BADEN -BADEN , le 15 Novembre 1945
E. LFAFON

DECISION No 26 de l 'Administrateur General portant cröation

d 'un Tribunal Intermediaire ä KAISERSLAUTERN

L 'Administrateur General LAFFON , Adjoint pour le Gouvernemen,t
Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation ,

Vu le decret du 15 Juin 1945 portant creation d 'un Comman¬
dement en chef francais en Allemagne , modifie par le decret du
18 Octobre 1945,

Vu l 'arrete No II du 14 Septembre 1945 portant Organisation des
delegations pour le Gouvernement Militaires des Provinces ,

Sur la proposition du Directeur -General de la Justice ,

DECIDE :
ART . 1er — II est cree un Tribunal Intermediaire de Gouverne¬

ment Militaire k KAISERSLAUTERN ,

ART . 2 — Sont nommes : President du Tribunal Intermediaire de
KAISERSLAUTERN : Mr . Yves Marie DUCHENE , Officier de con¬
tröle adjoint .

Assesseurs : Mr . le Commandant JAMIN
Mr . le Commandant QUIGNARD

Suppleants : Mr . le Lieutenant ROBIN
Mr . le Capitaine LOSSON
Mr . le Lieutenant GABRIEL

Commissaire du Gouvernement : Mr . GRESSER ,
Officier de contröle adjoint ,

Suppleant : Mr . le Lieutenant MINSTER

ART . 3 — Le General Delegue Superieur pour le Gouvernement
Militaire de la Province de Palatinat -Hesse , nomme directement aux
fonctions de greffier aupres du Tribunal Intermediaire .

ART . 4 — La competence ratione loci du Tribunal intermediaire
de KAISERSLAUTERN s 'etendra k tout le territoire soumis &

l 'autorite des delegations pour le Gouvernement Militaire des Cercles
de Deux -Ponts , Kaiserslautern , Kusel , Pirmasens et Rockenhausen .

ART . 5 — II statuera sur toutes les affaires relevant de sa

competence L dater de ce jour et jusqu 'ä ce qu ' il en soit autrement
ordonne .

ART . 6 — Le Directeur General de la Justice et le General ,

Delegue Superieur pour le Gouvernement Militaire de la Province

de Palatinat -Hesse , sont charges , chacun en ce qui le cöncerne *
de l ’execution de la presente decision .

BADEN -BADEN , le 15 Novembre 1945
E. LAFFON
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